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CeMaHTHYeCKHE NPU3HAKH IJIATr0JbHBIX JIEKCEM,
penpe3seHTupywoiue kouuent «God/ bor» B peJiuruo3Hom
AMCKYypce (Ha MaTepuaJie aHIJIOSI3bIYHOM XPUCTHAHCKOM
JUTEPATYPHI)

Annomayua. Hacrosiee nccieloBaHUE MOCBAIIEHO BOIPOCaM KOHLENTYaJIbHOH 0a3bl pETMTHO3HOTO
IucKypea. B cratbe mpencraBieHbl pe3yibTaThl KOTHUTHBHO-CEMAHTHUECKOTO aHAIM3a Perpe3eHTanui
koHrenta «bor/God» B paMKkax pelmuruo3HOTO AUCKypca BTOPUYHOM jKaHPOBOM OTHECEHHOCTH. MeTo oM
CIUTOLTHOM BHIOOPKH M3 aHTJIOA3BIYHOTO TEKCTa 00pa3loB MPEAUKATUBHOMN CBSI3H, COAEPIKALINX JIEKCEMY
«God» 1 ee KOHTEKCTyalbHbIE CHHOHUMBI, aBTOP KJIacCU(UIMPYET OCHOBHBIE CEMAHTUUECKUE MPU3HAKH
KOHIIETITa, BBIBOJUMBIE U3 IJIATOJIBHOW COYETaeMOCTH JIeKceMbl. CeMaHTHKA MPEIUKATUBHOM CBSI3U CUU-
TaeTcs OJHUM M3 KITIOUEBBIX aCMIEKTOB (DOPMHUPOBAHUS KOHHOTATHBHOM chepbl KoHlenTa. TemMaTnyeckue
TJIATOJIbHBIC TIPU3HAKHA PAHKUPYIOTCA MO CTENEHH YaCTOTHOCTU M OTPaXKaroT Hanbojiee U HAUMEHEE THU-
MUYHbIE KOHHOTATUBHBIE XapPaKTEPUCTHKH B CTPYKTYPE UCCIEAYEMOTO KOHIIEIITA.
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Semantic structure of verbs representing the concept «God»
in religious discourse (in English Christian literature)

Abstract. The paper deals with the conceptual framework of religious discourse. The study presents the
results of cognitive analysis of representation of the concept «God» in the religious texts of secondary
origin. The author employs the method of continuous sampling of predicative syntactic relations, which
contain the lexical unit «God» and its contextual synonyms, and classifies the basic semantic features of
the concept taking verbal semantics as the basis. The predicative relation is considered to be one of the
key aspects in the formation of the connotative sphere of the concept. The thematic verbal features are
ranged according their frequency of occurrence in the text and are considered to reflect typical connota-
tive characteristics in the structure of the concept under study.
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ONPOChl MHTEPHpPETALNN 3HAHUK O

MUpE MPU MOMOIIM aHAIU3a S3bIKO-

BBIX KaTEropui MpeACTABISIIOT CO-
0ol onHO U3 HanboJsiee MEPCIEKTUBHBIX Ha-
IIPaBJICHUN pa3BUTUS COBPEMEHHOW HAayKH.
CymiecTBeHHass poJib OTBOAMUTCS aHAIIU3Y
KOTHUTUBHBIX aCIEKTOB WHTEPIpPETaIH, K
KOTOPBIM, B CBOIO OYepeb OTHOCUTCS H3Y-
YCHHE PETpe3CHTalnii 0a30BBIX KOHIICTITOB
B paMKax pa3JIMYHbIX THUIIOB JUCKypca [4, S,
8]. Ilpouecc KoHUENTyalM3alUU SIBISETCA
OJIHUM M3 OCHOBHBIX CIOCOOOB MOHHUMAaHUS
YEJIOBEKOM JIEMCTBUTENIBHOCTH, 3aKperuie-
HUSL CBOETO IKCTPAJTMHIBUCTUYECKOTO OIBI-
Ta B sI3BbIKE. 3aKPEIUISISICh B SI3BIKE B MPOLIEC-
ce BepOanmu3aluy, KOHUENT OMpeeseT
KapTUHY MHpa TOTO WM UHOTO 3THOca [11].
MHOrommaHoBocTs U pazHooOpasue CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTHUYEC-KUX XapaKTEePUCTUK
KOHIIENTa OO0YCJIOBIUBAaET €ro OOUIMPHYIO
THUIIOJIOTHIO, pa3HOOOpa3ue MoAX0/10B U Ma-
Tepuana s usydeHus. OcoOblii mHTEpec
MPEJICTaBISIET PAaCCMOTPEHUE CEMAHTHKHU
OJIHOTO W TOTO K€ KOHIENTa BHYTPU pa3-
JUYHBIX TUIOB AMCKypca. Takoe HampaBie-
HUE HM3YYCHUs] HAXOJUTCA Ha TMEPECCUCHHUH
KOIHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU U JIMHTBUCTHKHU
JUCKypca € CIIOCOOCTBYET aKKyMYJISILIUU
pPa3IMYHBIX THUIIOB JMHIBUCTHUYECKOTO 3HA-
HUSL.

Llenpto HacTOSLIETO MCCIEIOBAHUS SIB-
JISIETCSL OTpECIICHNE BEAYIIUX CEMaHTHYe-
CKHUX XapaKTEePHUCTUK B CTPYKType 0a30BOTO
AJIEeMEHTa KOHIIENTOC(EPHl PEITUTHOZHOTO
muckypca — konmenta «God/bor». AkTy-
AITBHOCTh U3yYEHUS KOTHUTUBHBIX aCIIEKTOB
CTPYKTYpHI KoHIlenTa «bor» noguepkuBaet-
Csi B IEJIOM DPSIIE COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
pabort [3, 6, 8], MOCKONIBKY JaHHBIN KOHIIETIT
BXOJHUT B 0a3y KJIIOYEBBIX KOHIIENITOB, IO-
3BOJISIFOUIUX TOHSATH KYJIbTYpPYy, UCTOPUIO U
OMBIT  HApoOJAa, OTpakaeT MEHTAJIbHO-
MICUXOJIOTHYECKYIO CTeNu(PUKy u IEHHOCT-
HYIO OPHMEHTAIIMIO Hapoja W 3aHUMAET OJHY
U3 OCHOBHBIX sSY€eK B KOHIeNTOc(epe ue-
noseuecTtBa. [lo MHenuto M.B. AHukymmu-
HOU KoHIenT «bor» mpencraBiser coboit
OCHOBOIIOJIATAFOIINI KOMIIOHEHT «TyXOBHO-
HPABCTBEHHOTO (PYHIAMEHTa» PEIUTHO3HO-
ro muckypca [3, c. 36].

Marepuan uccienoBaHUs TPEICTaBIICH
TEKCTaMU PEIUTHO3HOTO COJIEpKaHus Mpo-
TecTaHTCcKoro nacropa Past bentnu. B cBoeit
kaure «Think on these things» on paccmart-
pUBAET psiJi OCHOBOIOJNArarmoluX A Be-
PYIOILIETO YeJOBeKa acCleKTOB JKU3HH, TAKUX
KaK Bepa, MBICIIM, MOJHTBA, OpaKk C TOYKH
3peHus] LIEHHOCTHOTO (PyHIaMeHTa TEKCTOB
Cesamennbix [Iucannii [15].

B kauecTBe ompeneneHus IUCKypca Mbl
OTTAJIKMBaeMcsi OT HauOoJjiee, 1O HaleMy
MHEHUIO, YHUBEPCAJIBHOTO OMpEesICHuUs,
npemioxenHoro H.J[. ApyTioHOBOM, KOTO-
pasi MOHMMAaeT AMCKYPC KaK OpraHuveckoe
€AMHCTBO JIMHTBUCTUYECKUX U DKCTPAIUH-
IBUCTHUYECKUX (DAKTOPOB, KaK «TEKCT, B3s-
TBIH B COOBITUMHOM acleKTe», KaK pedb
«IOrpyXeHHas» B *ku3Hb [4, c. 137]. Penu-
TMO3HBIA JMCKYpC, B CBOIO OYepeib, IOHU-
MaeTcs HaMH KaK O «COBOKYITHOCTb PEUeBBIX
aKTOB, UCIIOJIb3YEMBIX B PEIIUTHO3HOM ceper,
a TaK)Ke€ «COBOKYMHOCTh PEUEBBIX KOMILIEK-
COB, COIMPOBOXKIAMOIIMX MPOIECC B3aUMOJICH-
CTBHS KOMMYHHKAHTOB, BKJIIOUYasi TEKCTOBBIC
(bparMeHTBl, UCIONb3YeMbIE B MPOLIECCE PEIT-
TMO3HOM KOMMYyHUKaiwm» [6, c. 10]. Penuru-
O3HBIM JIUCKYpPC OTHOCUTCS K MHCTHUTYIHO-
HaJIbHOMY THILY JUCKYpCa, paMKH KOTOPOTO,
kak orMmeuaet B.U. Kapacuk, onpenenstorcs
CTaTyCHO-POJIEBOM TO3ULUEH TOBOPSLIETO
[8]. T.1. IlomoBa OTHOCUT pEIUTHO3HBIN
JUCKYpC K TaK Ha3bIBAEMOMY MOJYCHOMY
TUITY, XapaKTepU3YyIIIEeMycs JIOCTaTOUYHO
AKCIIPECCUBHBIM U 3MOIMOHAJIBLHO-OKpa-
IIIEHHBIM OTHOIIIeHHEM cyOnekTa peun [10].
KaHnpoBasi OTHECEHHOCTb JAaHHOTO THIA
JMCKYypca 3aciaykHBaeT 0co00ro BHUMAaHUA,
TaK Kak BBIOOp «IEPBUYHBIX», JTUOO «BTO-
PUYHBIX PEUYEBBIX JKaHPOB» [6, ¢. 164] B Ka-
4yecTBE MaTepuana JJis U3y4yeHUs KOHIIENTa
UTPAET CYIIECTBEHHYIO pouib. K nmepBUUHbIM
KaHpaM TIPUHATO OTHOCUTH TEKCThI CBsi-
nieHHoro [lucanus, npuTyu, ncajiMsl U Opo-
Yyue TUMHU3UPOBAaHHBIE B  CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHUYECKOM IUIaHE peueBble O0Opa3libI.
OO6nacTh BTOPUYHBIX KAHPOB COCTABIISIIOT
MHOT000pa3Hble HMHTEPHpPETAIUd U MOIH-
(UKaIu TEePBUYHBIX TEKCTOB, IPEICTaB-
JEHHBIE B BHUJE IPONOBENH, HCIOBEIU, a
TaK)X€ Pa3BEPHYTOr0 TEKCTA, SIBIISIOIIETOCS
CBOEOOpa3HBIM PYKOBOJCTBOM IO HHTEp-

ISSN 2541-7509



196

dunonornyeckme HaYyKu

nperanuu bubnuu n oTpakarouM MHEHHE
aBTOpa 00 OCHOBHBIX IMPHUHIIMIIAX IOCTPOE-
HUS TyXOBHOM JKW3HU BEPYIOLIETO YEJIOBEKA.

KonnenrtyanpHblii aHaau3 B paMKax
BTOPUYHBIX OOpPAa3lOB PEIUTHO3HOTO JIHC-
Kypca IMpeAcCTaBlsieT, Ha Halll B3IJISA, OCO-
ObIil MHTEepeC, MOCKOJIbKY TO3BOJISET IOJTY-
YUTh MPEACTABICHUE O CEMaHTHYECKON
TpaHchopMalMi, WIM TEPEOCMBICICHUN
TPAJULIMOHHBIX <«SIJIEPHBIX)» XaPAKTEPUCTUK
KoHIenTa. B manHoi paboTe u3yueHue KOH-
[[eNTa OCYIIECTBISETCS HA OCHOBE CEMaHTH-
KO-KOTHUTHUBHOI'O aHallu3a penpe3eHTalui
nekceMbl «God» B COBOKYMHOCTH C €€ CH-
HOHMMaMHM B KOHTEKCTE€ TEOPHUM JIEKCHKO-
ceManTtudeckoro noss. [13]. B ocHoBe Tako-
ro TOJAXOJa JEXKUT MbICIb, BbICKa3aHHAas
B.A. MacnoBoil 0 TOM, YTO «IOCTYH K KOH-
LenTy» Haubojiee JIETKO IOIYYUTh «4Uepe3
CpeICcTBa $3bIKa, 4Yepe3 CIIOBO, TMPEAIONKe-
HuUe, JucKype» [7].

CraButcs 1eNb BBICTPOUTH KOHHOTA-
TUBHBI P CEMaHTHMYECKHUX IPU3HAKOB
KOHLENTa MyTeM M3Yy4Y€HHs CEMaHTUKHU IJia-
rOJIOB, COYETAIOLIUXCS C PENpe3eHTAlUsIMU
nekcembl «God» M ee KOHTEKCTyaJIbHBIMH
cuHoHuMamu. [lpu 3Tom BeIOOpKa OrpaHu-
YeHa IpUMepaMHu IpEeAUKaTUBHOU CBS3H,
rae nexcema «God» BBIOJTHSET PONb MOJI-
nexariero. Takol MmoaxoJ MO3BOJIAET yCTa-
HOBHMTb OCHOBHOI Ha0Op IJIaroJIbHbIX HpHU-
3HAKOB, XapaKTEpU3YIOLINI TaK Ha3bIBAEMOE
JIMCKYPCUBHOE TIOBEIEHUE / TPOSIBICHUE
bora (110 oTHOLIEHHIO K YETIOBEKY).

MeTosoM CIUIOIIHONW BBIOOPKH HaMH
ObUIM OTOOpaHbl CIy4yau peNnpe3eHTAUuN
nexkceMbl «God», a Takke TaKMX €€ KOHTEK-
CTyallbHBbIX CHHOHMMOB Kak «He», «Lordy,
«Fathery», «Jesus». B cmyuae ¢ nekcemoit
«Jesus» ObUTM yuTEHBI TOJIBKO T€ €€ pernpe-
3€HTalluy, TJI€ peUb HE UAET TOJIBKO O 3€M-
HOW XW3HM XpucTa, a rae XpHUCTOC pac-
CMaTpUBAETCsl MCKIIIOUUTENBHO KaK BO3-
Hecmuiics Ha Hebeca bor.

AHalIN3 CEMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK
IJIarojioB IPOU3BOJMIICA COTJIACHO KJIacCH-
¢ukanuu, paszpaboranHOl mpodeccopom
I'T. CunpHULKUM W YCHEIIHO IpHUMEHse-
MOW B Pa3IMYHBIX 00JACTAX COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUYECKON Hayku: ctuiiemeTpuu [,
2, 9]. TemaTnueckue NpU3HAKU OTOOPAXKAIOT

HKCTPAIMHTBUCTUYECKHAE CBOWCTBA COOTBET-
CTBYIOLIMX IPOLECCYaTIbHBIX pe(epEeHTOB U
CIIy’)KaT OCHOBAHHMEM Ui «Te3aypyCHOI
KJaccu(UKalUMU  TJarojbHbBIX  3HAUYEHHUH
[12, c. 45]. Beibop rnarona B KauecTBe ce-
MaHTUYECKOTO MapKepa KOHLENTYaJlbHOU
CTPYKTYpBbI 00yCIIOBIIEH €ro oco0oi cucre-
MooOpa3yromie poisto [9, 14].

B cootBercTBHM ¢ KiaccupuKanuen
ObUIM BBIAETIEHBI CIEIYIOLIUE IJIaroJibHbIe
kinacesl: 1) mecronaxoxaenue (MECT);
2) nemwxenne (JABUX); 3) dopma, cTpykry-
pa (®OPM); 4) ¢dusudeckoe coOCTOSIHHE
(®U3); 5) GUBHOIOTHYECKOE COCTOSIHUE
(®3JD); 6) sx3uctenumansubie (K3); 7) xo-
munuectBeHHbie (KOJI); 8) kauecTBeHHBIC
(KAY); 9) noceccusnsie (I10C); 10) remmno-
panbnbie (TEMII); 11) couunanbusie (COLL);
12) cencopubie (CEHC); 13) unTemnexry-
anpubie  (MHTJI); 14) »monmoHanbHbBIE
(OMOT); 15) BonutuBHble (BOJIA);
16) ncuxuueckue (IIC); 17) peus (PEYD).
Belenepeunciensple  TeMaTUYeckHe —Xa-
PAKTEPUCTUKH TJAroJbHBIX 3HAYECHUH NpH-
HATO TOJApA3JeNATh Ha TPU KOMILIEKCa:
JHepreTuveckuii (mpusHaku 1-5), oHTOINIO-
rudeckuii (mpusHaku 6—11), u undopmanu-
onnbIi (12-16) [1].

B pesynbrare aHanu3a MoiHOM BEIOOPKH
TJIaroJIOB, HAaXOSIIUXCS B TPEIUKATUBHBIX
OTHOIIEHMIX ¢ JiekceMolt «God» u ee cuHO-
HUMaMH, OblJa IOJIyueHa OTHOCUTEIBHO
paBHOMEpHasi KapTUHA pacrnpejieseHus ce-
MaHTHYECKHX IPHU3HAKOB MEX]y KOMILICK-
CaMH.

Haubonee mnpencraBieHHBIMH TeMaTH-
YEeCKMMHU KJIacCaMH OKa3allUCh «IOCECCHB-
HOCTBY», «BOJISI», «PEUBY», «KAUECTBOM,
«popma/cTpykTypa». Hanbonbuiee komanue-
CTBO pENpe3eHTANH TJIATOJNBHBIX JIEKCeM
OTHOCHUTCSI K OHTOJIOTMYECKOMY TeMaTHhye-
ckomy kommuiekcy (114 penpesenTaruii),
BHYTPHU KOTOPOTO MOYTH MOJIOBHHA MPHU3HA-
KOB TMPHUXOIUTCS Ha OO KJlacca «Iocec-
CUBHOCTBHY» (48% BHyTpH KomIuiekca). Ta-
KUM 00pa3oM, B paMKax HCCIIEIyeMOro JIUC-
Kypca bor npexe Bcero BUAMTCS Kak CHJIIA,
crocoOHast HanensATh U Opath. Ilpu 3TOM, B
OonpuIHCTBE cityyaeB bor naer: «sends His
powerful angels», «gives peace», «gives
Happiness and Himself», «can bring us new
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life», «makes prayer available», «bestows
life upon us», «gave back to man». CemaH-
TUKa JApeHUs / OTAaBaHUS IpelCTaBlieHA
TAaKUMHU TJIATOJIAaMH Kak «givey, «sendy,
providey, «fill with», «pour out», etc. bor —
TaKKe Biajeroias / crocoOHas 3a0path ce-
0c cuna («purchase back His creationy,
«took flesh and blood and bone», «took one
of his ribs», «brought man to Himself», «has
a battle plany, «has purpose for us».

BTopeiM 1O mpencTaBlIeHHOCTH BHYTPH
OHTOJIOTUYECKOTO  KOMIUIEKCA  SIBIISICTCSA
KJIacC «Ka4yecTBO», W 37iech bor BBICTymaer
KaK CHJia, M3MCHSIOIAs KadecTBO, TpPaHC-
dopmupyromas Bce, ¢ YeM BCTYMaeT BO
B3aumoeiictBue: «God transforms our anx-
leties into thoughtfulness», «cleansing and
preparing him», «changes us», «turned the
world’s perception upside downy, «changes
completely», «does our life overy, etc. Hau-
0olee YACTOTHBIMH  SIBIISIFOTCSL  TJIArOJIBI
«change», «transformy», «replace», «turny,
«do over». OcoOblil ciydail Tpanchopma-
[IUH TIPEJICTABIICH PEMPE3CHTAMSIMH JICKCe-
MBI «bless» B 3HaueHuu «make something
holy».

OK3UCTEHIMAIBHBIE M TEMIIOPAJIbHBIC
XapaKTepUCTUKU NpezacTaBieHsl B 35% ciy-
yaeB. bor Bo3poxmaer («revivesy, «re-
stores»), yHuuTtoxkaer («destroysy», «breaks
our will but never breaks our spirit», co3u-
naet u3 «uuuero» (‘makesy», «createsy, in-
vents marriage», «builds womany, «builds
Churchy, a Takke ymupaeTr paau 4eloBeKka
(«dies»). TemmopanbHblE XapaKTEPUCTUKU
OTpaKeHBI B OCHOBHOM, B TpoIieccax, KOTo-
peiM bor monBepraer uenoBeka: «takes us
through», «prepares the way», «starts work
in our hearts», «continues His work». bor He
OpocaeT, HO 3aBeplaeT Hadarylo padoTy:
«completes his work», mnoanepxxuBaer
(«sustainsy).

W3 kmaccoB MH(POPMALMOHHOTO KOM-
mwiekca (104 pempesenTanuu) HauOoee
HIMPOKO TPEJCTABICHBI TEMAaTUYECKUE TIPH-
3HAKU «BOJISI» M «peuby (0xoso 40% oT 00-
[IeT0 KOMILIeKca MH(POPMAIIMOHHBIX XapaK-
TepUCTUK). B momapisroniemM OOIBITMHCTBE
ciyuaeB ['ocrop XxoueT Kakux-nmmbo aeucr-
BUiIl OT 4enoBeka (Kak BHYTPEHHHX JBHIKE-
HUH, TaK U IOCTYIKOB): «wants us to win the

battle with our thoughts», «wants us to real-
ize our weekness», «longs for us to be in
tune with His will», «doesn’t want us to be
lifeless servants». OH Takke XO4eT IaBaTh
cam: «wants to give you a heavenly visiony,
etc. OH MO3BOJSIET / «IIOMYCKAeT» BEUIH H
coobitus: «allows things into our livesy,
«permits trialsy, moGexmaer («conquersy),
NOJIAaBJIsIET («OppOSes»), MpUPYYAET, MOKO-
pser («tames»). bor MocTOsIHHO TOBOPHT C
4eJIoBeKOM («says», «tellsy), wame mpocur
(«asks») u pexe MIPUKA3bIBACT
(«commandsy). On HAaIlOMUHAET
(«reminds»), 3oBet («calls), 1 oueHb MHOTO
o0eIIaeT YenoBeKy («promisesy).

CpenHIOl0 MO0 YaCTOTHOCTH TO3HIIMIO
BHYTpPH HH(DOPMAIIMOHHOTO KOMIUIEKCa Jie-
MOHCTPUPYIOT OMOTHBHbIE («lovesy,
«comforts», «encourages», etc.) W HHTEN-
nektyanpHbie  («knows», «understandsy,
«inventsy, «intendsy, etc.) npusznaku. Cpeau
XapaKTEPUCTHK SHEPreTUYECKOTO KOMILICK-
ca (72 penpeseHTanMu) Ha TIEPBOEC MECTO
BBIXOJISIT TMPU3HAKK CO 3HAUYECHHEM H3MEHe-
HUs (HOpMBI/CTPYKTYpHl (42% oT ob1ero
KOJIMYECTBA DHEPreTHYECKUX XapaKTepu-
CTHK). bor — akTUBeH B HaIlIel )KU3HH, OH HE
MIO3BOJISIET YEJIOBEKY 3aMKHYTHCS CAMOMY Ha
cebe, OH TOPMOIIIUT ero «rHe3ao» («stirs his
nest», «disturbs his life», «touchesy), mpu-
naet ¢opmy («puts togethery, «buildsy),
BTOpraercs B (pusuueckoe Teno («performs
operation» «opens his side», take out his
riby», «closes up his chesty). [Ipusnaku mec-
Ta W JBUXKCHHUS 3aHMMAalOT BTOPOE MECTO
(«enters», draws into», drives out», «hovers
over us», «shoves outy, etc.

HanMeHnee 9acTOTHBIMU TEMAaTHISCKUMU
MpU3HAKaMHd B CEMAHTHUYECKON CTPYKType
KOHIIETITA SIBIISTIOTCS  XapaKTEPUCTUKHA CO
3HAYEHHWEM CEHCOPHOIo BOCHpUATHS, (u-
3MOJIOTUHU W KOJMYECTBA. ABTOP BCETO OIHH
pa3 ynoMmuHaeT o ToM, 4To bor Habmromaer
(«watches over»), BUANT HACKBO3b («sees
through»). B uccnenyemom nuckypce nena-
eTcs aKkIeHT Ha auanore bora ¢ gemoBexoM,
HA TMOHUMAHUM W 3HaHUM boroMm Bcex Be-
e, HeXXenu Ha crmocoOHocTr bora HabImro-
J1aTh 32 YEJIOBEKOM.

Takum oOpa3oM, KOHHOTATUBHBIN psj
npucymux bory XxapakTepucTHK, BBIPpaXKEH-
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HBIX 4Yepe3 Ijaroj, CBsI3aHHbIN MpeIuKaTHB-
HBIMH OTHOIICHUSIMHA C PENpe3eHTUPOBAH-
HOM B TEKCTE JIEKCEMOM IO3BOJISIET IONY-
YUTh TPEACTABICHUE O pacHpeleieHUU ce-
MaHTUYECKHX MPU3HAKOB B CTPYKTYpE KOH-
nenta «bor/ Gody». fAapo koHuenTta mpen-
CTaBJICHO TEMAaTHYECKUMHU IMPU3HAKAMHU I10-
CECCHUBHOCTH, KauyecTBa, BOJIEU3BSBIEHNUS,
peun, u3MeHeHUS (OPMBI M CTPYKTYpHI.
[IpusinepHyro 30Hy 00pa3yrOT MPU3HAKH CO

3HAYEHUEM SK3UCTEHIIMH, TEMIIOPAJIBHOCTH,
SMOLIMOHAIIBHON W MHTEJUIEKTYalbHOU ce-
pBl, MeCTa, JBWXCHHS, (U3NIECKOTO BO3-
nerictBus. K mepudepunt OTHOCITCS CEH-
CopHbIe, (pU3HOIOTHYECKHE U KOJINYECTBEH-
Hble XapakTepucTuku. C Ipyroi CTOPOHBI,
pa3HoOOpa3ue KOTHUTHBHBIX IIPU3HAKOB B
CTPYKType KOHIENTa I03BOJSET CJeNaTh
BBIBOJI O MHOTOTPAaHHOM M CJIOHOM oOpase
bora BHyTpu penTuruo3Horo auckypca.
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